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Abstract. This study explores the rich diversity of phraseological units containing animalistic vocabulary in English
and Kazakh, highlighting their linguistic and cultural significance. Phraseological units featuring animalistic vocabulary serve
as a bridge between human traits and animal characteristics, reflecting centuries-old observations embedded in language.
These expressions symbolize diligence (bee, ant), cunning (fox), or ferocity and greed (wolf), demonstrating how different
cultures conceptualize human behavior through metaphorical associations with animals. The comparative linguacultural
analysis reveals three main types of interlanguage relationships, such as full equivalence, partial similarity, and cultural
distinctions. The findings contribute to phraseological studies by identifying the semantic nuances of animal metaphors across
languages. The theoretical value of this research lies in its contribution to cross-linguistic and cultural studies, while its
practical value includes applications in translation, intercultural communication, and language learning. Understanding these
idiomatic expressions enhances linguistic competence and deepens cultural awareness, fostering more nuanced
communication across languages.
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Introduction

The phraseology of any nation vividly reflects its national style, characteristics, identity, and
cultural mentality. If these linguistic units were lost over time, disappeared from use, and failed to reach
the present, a significant part of the nation’s heritage would be lost along with them. The phraseological
fund widely represents the national cultural landscape, as words, proverbs, aphorisms, and set
expressions within a particular nation reflect its mentality and core values. Due to their semantic integrity,
stability in usage, and originality, phraseological units are passed down from generation to generation,
maintaining their relevance. They serve as a unique testament to the life and history of a nation.

Phraseological units featuring animalistic vocabulary serve as an additional visual tool for
broadening linguistic and cultural perspectives. These expressions have emerged from centuries of
human observation of animal behavior and habits, later metaphorically linked to human traits. As a result,
certain animals have become symbolic of specific characteristics: the bee and the ant represent diligence,
the fox embodies cunning, while the wolf is associated with ferocity and greed. Animalistic vocabulary
consists of words derived from animal names, while zoomorphisms refer to animal-related terms used
metaphorically to describe human characteristics and behavior. Their meanings are realized within
phraseological units, shaping cultural and linguistic expression [1, 13].

Materials and methods of research

This study employs a comparative and linguacultural approach to analyze phraseological units
containing animalistic vocabulary in English and Kazakh. The research is based on comparative and
linguacultural analysis. The study identifies phraseological units with animalistic vocabulary in both
languages and examines their semantic equivalence, partial similarity, or cultural divergence. It also
explores how the cultural, historical, and environmental contexts of English and Kazakh influence the
perception of animal symbolism. By applying these methods, the study aims to reveal how phraseological
units with animalistic components reflect cultural worldviews and linguistic diversity. The findings will
contribute to intercultural communication, phraseological research, and translation studies.
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The primary sources for this study include dictionaries of phraseological units in English and
Kazakh, which provide established idiomatic expressions and their meanings. Folklore, proverbs, and
literary texts were as additional materials for understanding the evolution and cultural significance of
animal-related idioms.

Results and its discussion

Animalistic vocabulary holds a significant place in a language's overall lexicon and serves as a
unique and valuable subject for research. This linguistic layer functions as a cultural code for a particular
people, as the animal world is deeply intertwined with human life and shaped by both linguistic and
extralinguistic factors. These factors include geographical, historical, national, and cultural
characteristics. Speakers use animal-related vocabulary not only to describe everyday situations but also
as a literary device, drawing comparisons between human life and animal behavior. O. V. Lavrova
classifies the entire lexical and semantic group of "animal names" under the broader category of
animalistic vocabulary [2, 6]. Animalistic vocabulary, as an element of the animalistic code, plays a key
role in identifying the unique characteristics of a particular culture and language. Throughout history,
animals have held symbolic significance in different societies, shaping idiomatic expressions and
proverbs that reflect a nation's worldview, values, and traditions. These phraseological units often serve
as a linguistic bridge between human qualities and animal traits, allowing speakers to express complex
ideas concisely and vividly. In this study, we conducted a comparative and linguacultural analysis of
English phraseological units containing animalistic vocabulary, comparing them with their Kazakh
counterparts. «Interlanguage comparisons reveal three main types of relations — identity, incomplete
identity, and differences» [3, 24]. These relations influence three aspects of phraseological units:

1. The figurative basis — the underlying metaphor or image associated with the phrase.

2. The component composition — the specific words or elements making up the phrase.

3. The actual meaning — the idiomatic or cultural interpretation of the phrase.

When comparing English and Kazakh phraseological units, it is essential to consider both the three
types of interlanguage relations and the three aspects of phraseological signs [4, 57]. We can give the
following examples of animalistic vocabulary:

1. Identity (Full Equivalence)

Some phraseological units in both languages convey the same meaning and are based on the same
figurative image. For example, the equivalent of the English «As sly as a fox» is «Tiilkidei ailaker». Both
cultures associate foxes with cunning and deception.

Kazakh: «Tiilkidei bulafidau» — literally: «To be cunning like a fox» — meaning to be sly or deceptive
[5]. English: «Cunning as a fox». Meaning: Extremely clever and deceitful. Both cultures associate foxes
with intelligence and trickery.

«An old wolf» — «kidr1 gasqyr», means “an experienced, skilled person with a lot of experience and
knowledgey.

«If you lie down with dogs, you will get up with fleas» — «zamanyi tiilk1 bolsa, tazy bolyp sal» means
«warning about the consequences of careless actions or entering dangerous situations» [6].

2. Incomplete Identity (Partial Similarity)

Some phraseological units share a similar meaning but differ in the animal used for comparison.
English: «To be as busy as a bee» — to be very hardworking and active.
Kazakh: «Qumyrsqadai efibekqor» — «as hardworking as an ant» in Kazakh, reflecting the cultural
preference for ants as symbols of diligence [5].
English: «To be a chicken» — to be afraid or cowardly [6].
Kazakh: «Qoian jiirek» — «rabbit-hearted», where the rabbit rather than the chicken represents cowardice
in Kazakh culture [5].

3. Differences (Cultural Distinctions)

Some phraseological units do not have direct equivalents because they reflect unique cultural
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perceptions of animals.

English: «A dark horse» — someone who is secretive or unexpectedly successful [6].

Kazakh: There is no direct equivalent, though «jabaiy, asau jylqy» («wild horse») is sometimes
used metaphorically.

Kazakh: «Attyf jaly, tiiienifi qgomynda» — literally: «On the horse’s mane, on the camel’s hump» —
meaning being in a difficult or uncertain situation [5].

English: «Don't look a gift horse in the mouth». Meaning: Don't question the value of a gift [6].
Horses are highly valued in Kazakh culture, symbolizing freedom, wealth, and strength. In English,
horses often represent power, reliability, and status.

Kazakh: «It 6lgen jer» — literally: «A place where a dog has died» — meaning a remote or deserted
location [5].

English: «Let sleeping dogs lie». Meaning: Avoid bringing up past conflicts [6]. In both languages,
dogs appear in idioms with both positive and negative connotations, symbolizing loyalty and hardship
alike.

Kazakh: «Qasqyrdy gansa bagsafi da, ormanga qarap ulidy» — literally: «No matter how you raise
a wolf, it will howl at the forest» — meaning a person’s nature cannot be changed [5].

English: «A wolf in sheep’s clothing». Meaning: A deceptive person who appears harmless [6].
Wolves are viewed as cunning and dangerous in both languages, though Kazakh idioms often emphasize
the inevitability of one’s true nature.

Kazakh: «Mysyqqga oiyn, tysqanga olim»— literally: «A game for the cat, death for the mouse» —
meaning what is fun for one can be harmful to another [5].

English: «Curiosity killed the cat». Meaning: Being overly inquisitive can lead to trouble [6]. Cats
symbolize independence, mystery, and playfulness in both languages, but their idioms can have different
implications.

Phraseological units with animalistic vocabulary can be classified based on several criteria,
including their semantic, structural, and functional characteristics.

According to semantic classification:

« Idiomatic Expressions: These expressions have a figurative meaning that cannot be deduced
from the individual meanings of the words. For example:

«Crocodile tears» — insincere sorrow,
«To let the cat out of the bag» — to reveal a secret.

o Comparative Idioms: These units express similarities between humans and animals in terms of
behavior or characteristics. Examples include:
«As sly as a fox» — very cunning,

«As busy as a bee» — very hardworking.

« Proverbial Expressions: These often contain moral lessons or wisdom, such as:

«A bird in the hand is worth two in the bushy — having something certain is better than taking a risk for
more.
«When the cat’s away, the mice will play» — people will take advantage of the absence of authority.

According to structural classification:

« Verbal Phrases: These include a verb and an animal-related noun, such as:

«To smell a rat» — to suspect something,

«To have butterflies in one’s stomach» — to feel nervous.

« Nominal Phrases: These consist of nouns and adjectives, for example:

«A dark horse» —an unknown or mysterious person,

«A lone wolf» — someone who prefers solitude.

« Adjectival Phrases: These describe a person or situation metaphorically, such as:

«Dog-tired» — extremely exhausted,
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«Bull-headed» — very stubborn [6].

Animals have been a source of inspiration for idioms and proverbs in many cultures. In Kazakh,
which has strong nomadic traditions, animals often symbolize life experiences and wisdom derived from
nature. English, with its agrarian and industrial history, also attributes various characteristics to animals,
some of which align with Kazakh perspectives, while others differ significantly.

Despite cultural differences, many phraseological units in Kazakh and English share common
themes. The symbolism of animals as representatives of human qualities, such as loyalty (dogs),
cunningness (foxes), or wild nature (wolves), is universal. However, some expressions are unique to each
culture, reflecting historical backgrounds and lifestyles. For example, Kazakh idioms often emphasize
nomadic life and nature, whereas English idioms frequently draw from agrarian and urban experiences.

The symbolic meanings of animalistic phraseological units reflect a broad spectrum of
characteristics, including:

1. Physical properties — strength, speed, agility, clumsiness (e.g., as strong as an ox).

2. Appearance — beauty, unattractiveness, size (as proud as a peacock; aqqudai siilu — «beautiful
like a swany).

3. Mental traits — intelligence, wisdom, foolishness (as wise as an owl; tillkinin qulygy — qyryq —
«a fox has forty tricksy).

4. Behavioral qualities — cunning, cowardice, laziness (as sly as a fox; tiilkinii qirygyn bilgagany
—ailasy — «a fox wagging its tail is a trick»).

5. Habits and skills — hard work, perseverance (to work like a horse; qimyrsqadai efibekqor — «as
hardworking as an ant»).

These phraseological units gain their meaning through the figurative interpretation of their
structural components. Rather than being direct descriptions, they rely on metaphorical associations that
reflect cultural perceptions of specific animals.

Conclusion

Animalistic phraseological units serve as more than just linguistic expressions — they are a
reflection of cultural identity, history, and worldview. The comparative analysis of English and Kazakh
phraseology reveals both universal patterns and unique cultural perspectives. While some animal
metaphors remain consistent across languages, others diverge due to cultural, environmental, and
historical influences.

By studying these phraseological units, we gain a deeper understanding of how different societies
perceive the natural world and how these perceptions shape language over time. The presence of animal
symbolism in idioms and proverbs demonstrates the enduring connection between human thought,
linguistic creativity, and the rich world of nature.
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Anpatna. byn 3epTrey arbUINIBIH KOHE Kas3akK TUIACPIHACTT AHMMAIKCTIK JIGKCHKAchl 0ap (pa3eosOTHsIIBIK
OipmiktepniH Oail agyaH TYpIUITIH 3epTTEI, ONApABIH TUINIK XOHE MOICHHW MaHBI3IBUIBIFBEIH KepceTedi. AHUMAIUCTIK
JIEKCUKAchl 0ap (hpa3eonoTusuIblK OipJiKTep TUIre €HreH FachIpiap OOWFBI OaKpLIaylIapAbl KOpCeTe OTBIPHIN, alaMHBIH
KaCHeTTepl MEH jKaHyapJapAblH epeKLICTiKTepl apachlHIaFbl Kemip KbI3METiH aTKapanbl. byl epHeKkTep eHOCKKOPIIBIKTEI
(apa, KyMBIpCKa), alimakepiikTi (TYJIKi) HeMece KaThITe3/iK ITeH alTke3aiKTi (KacKplp) OeliHeneiini. COHBIMEH KaTap, opTypii
MOJCHHETTepAIH  JKaHyapiapMeH Meradopajiblk — accolMaundsiiap  apKbUIBl  aJaMHBIH ~ MiHE3-KWIKBIH  Kajaif
TYKBIPBIMIANTBIHBIH KopceTei. CalbICTHIPMaIIbl JMHIBOMS/ICHH TaJIay TOJIBIK SKBHBAJICHTTLIK, iMIiHAPA YKCACTBIK KOHE
MOJICHH aWbIPMAIIBLIBIKTAD CHSKTHI TiJapaliblK KATBIHACTAPMABIH YII HEri3ri TYpiH aHbIKTaiael. HoTmxkenmep oprypii
TiNgep/eri kanyapiap MetadopaiapbiHbIH CEMAHTHKAJIBIK HIOAHCTAPBIH aHBIKTay apKbUIbl (hpa3eosoTHsUIbIK 3epTTeyiepre
BIKNaN erefii. bysl 3epTTeyliH TEOpHsIbIK KYHIBUIBIFBl OHBIH TiJIapaliblK JKOHE MOJICHHUETTaHyFa KOCKaH YJIECiHZe, a
NPaKTHKAJIBIK KYH/BUIBIFBI ay1apMa, MOJICHUETapaJIbIK KOMMYHHKAIHS JKOHE T YHpeHyAeri KochMInanapabl KaMTH bl Ochl
HAMOMAJIBIK TIPKECTEP/Ii TYCIHY TULMIK KY3bIPETTUIIKTI apTThIPAIbl )KOHE MOJICHU CaHAHBI TEPCHICTE I, TIIACP apachlHIarbl
KapbIM-KaTbIHACTBI JAMBITA]IbI.

Tyiiin ce3mep: Qppa3zeoNnorHsUTBIK OipIIiKTep, AHUMAIKCTIK JIGKCHKA, Till )KOHE MOJCHHET, MOJCHUETAPABIK KapbIM-
KaTbIHAC, CAMBOJIH3M.
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AHHOTanusi. JTO WCCIEIOBaHUE MCCIIeAyeT Ooraroe pasHooOpasue (pa3eoOTHUECKUX EIUHHUI, COJepiKallnX
AHNUMAJICTHYECKYIO JEKCHKY, B QHIVIMHCKOM M Ka3aXCKOM S3BIKaX, IMOMYEPKUBAS WX JIMHTBHCTHYECKOE M KyIbTYpPHOE
3HaueHne. Ppa3eoslornaecknue eIUHALBI, COACPIKAIINe aHUMAIACTHUECKYIO JEKCHUKY, CIYXKaT CBA3YIOIIUM 3BEHOM MEXIY
YeJIOBEYECKUMH YePTaMU M XapaKTePUCTUKAMH JKUBOTHBIX, OTPakass MHOTOBEKOBBIC HAOJIONEHHS, 3aJI0KEHHBIE B SI3BIKE.
OTH BBIpAXEHHS CHMBOJIM3UPYIOT TPyRoooue (1uena, MypaBeil), XUTpOCTh (JINca) WM CBUPEINOCTh M JKaJHOCTH (BOJIK),
JIEMOHCTPHUPYSI, KaK pa3IW4yHble KYyJIbTYPHl KOHIENTYAJIN3UPYIOT TOBEACHHE YEIOBEKa IOCPEICTBOM MeTadOpHUECKUX
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aCCOIII/IaHI/Iﬁ C JKHWBOTHBIMH. CpaBHHTeHLHLIﬁ HHHFBOKy.TIbTypOHOFI/IquKI/Iﬁ aHaJIn3 BBIABJIACT TPU OCHOBHBIX THIIA
MCKDBA3ZBIKOBBIX CBH?)Cﬁ, TaKHX KakK IOJHad 3KBUBAJICHTHOCTb, YaCTUYHOC CXOACTBO U KYJIbTYPHBIC Pa3INYUs. HOHy‘IeHHLIe
pPE3yIbTaThI CHOCO6CTByIOT MIPOBCACHUTIO q)pa3eon0r1/1qec1<nx HCCHC}IOBHHHﬁ, BBIABJIASA CCMAHTHUYCCKHUEC HIOAHCHI MeTanop
JKUBOTHBIX B PAa3HBIX sA3bIKaX. TeOpeTI/I'{eCKaH IEHHOCTL 3TOT'0 HCCICAOBAHUSA 3aKIOYA€TCA B €TI0 BKJIAAC B KPOCC-
JIMHIBUCTUYECKNUE U KYJIBTYPOJIOTUYECKHUE HCCIIENOBAHUA, B TO BPEMSA KaK €r0 IMPAKTHYICCKass HEHHOCTH 3aKIKOYaC€TCS B
MIPUMEHECHNH B 00JIaCTH MePEeBOa, MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMH U U3y9eHUS A3bIka. [JloHMMaHNe 3THX HANOMATHIECKUX
BEIPQKCHUI ITOBBIIIACT JIMHTBHCTUYECKYIO KOMIIETEHTHOCTh M YTIYOJNSeT KyIbTypHYIO OCBEIOMIIEHHOCTH, CIIOCOOCTBYS

0oJiee TOHKOMY MEXBI3BIKOBOMY OOIICHHIO.
KiroueBble cjioBa: Gppa3eoornyecKie eAHHUIIBI, aHUMAITUCTHIECKAas JIEKCHKA, 3bIK H KYJIBTYPa, MEKKYJIbTYpPHAS
KOMMYHUKaIus, CAMBOJIMKA.
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